
 

 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ਅਸਟ਩ਦੀਆ  
Raamkalee, Fifth Mehl, Ashtapadees: 

ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਩ਰਸਾਤਦ ॥ 
One Universal Creator God. By The Grace Of The True Guru: 

ਤਕਨਹੀ ਕੀਆ ਩ਰਤਿਰਤਿ ਩ਸਾਰਾ ॥ 
Some make a big show of their worldly influence. 

ਤਕਨਹੀ ਕੀਆ ਩ੂਜਾ ਤਿਸਥਾਰਾ ॥ 
Some make a big show of devotional worship. 

ਤਕਨਹੀ ਤਨਿਲ ਭੁਇਅੰਗਮ ਸਾਧ੃ ॥ 
Some practice inner cleansing teahniques, and control the breath through 
Kundalini Yoga. 

ਮ੅ਤਹ ਦੀਨ ਹਤਰ ਹਤਰ ਆਰਾਧ੃ ॥੧॥ 
I am meek; I worship and adore the Lord, Har, Har. ||1|| 

ਿ੃ਰਾ ਭਰ੅ਸਾ ਤ਩ਆਰ੃ ॥ 
I place my faith in You alone, O Beloved Lord. 

ਆਨ ਨ ਜਾਨਾ ਿ੃ਸਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
I do not know any other way. ||1||Pause|| 

ਤਕਨਹੀ ਤਗਰਹੁ ਿਤਜ ਿਣ ਖੰਤਿ ਩ਾਇਆ ॥ 
Some abandon their homes, and live in the forests. 

ਤਕਨਹੀ ਮ੅ਤਨ ਅਉਧੂਿੁ ਸਦਾਇਆ ॥ 
Some put themselves on silence, and call themselves hermits. 

ਕ੅ਈ ਕਹਿਉ ਅਨੰਤਨ ਭਗਉਿੀ ॥ 
Some claim that they are devotees of the One Lord alone. 

ਮ੅ਤਹ ਦੀਨ ਹਤਰ ਹਤਰ ਓਟ ਲੀਿੀ ॥੨॥ 
I am meek; I seek the shelter and support of the Lord, Har, Har. ||2|| 

ਤਕਨਹੀ ਕਤਹਆ ਹਉ ਿੀਰਥ ਿਾਸੀ ॥ 
Some say that they live at sacred shrines of pilgrimage. 



 

 

ਕ੅ਈ ਅੰਨੁ ਿਤਜ ਭਇਆ ਉਦਾਸੀ ॥ 
Some refuse food and become Udaasis, shaven-headed renunciates. 

ਤਕਨਹੀ ਭਿਨੁ ਸਭ ਧਰਿੀ ਕਤਰਆ ॥ 
Some have wandered all across the earth. 

ਮ੅ਤਹ ਦੀਨ ਹਤਰ ਹਤਰ ਦਤਰ ਩ਤਰਆ ॥੩॥ 
I am meek; I have fallen at the door of the Lord, Har, Har. ||3|| 

ਤਕਨਹੀ ਕਤਹਆ ਮ੄ ਕੁਲਤਹ ਿਤਿਆਈ ॥ 
Some say that they belong to great and noble families. 

ਤਕਨਹੀ ਕਤਹਆ ਿਾਹ ਿਹੁ ਭਾਈ ॥ 
Some say that they have the arms of their many brothers to protect them. 

ਕ੅ਈ ਕਹ੄ ਮ੄ ਧਨਤਹ ਩ਸਾਰਾ ॥ 
Some say that they have great expanses of wealth. 

ਮ੅ਤਹ ਦੀਨ ਹਤਰ ਹਤਰ ਆਧਾਰਾ ॥੪॥ 
I am meek; I have the support of the Lord, Har, Har. ||4|| 

ਤਕਨਹੀ ਘੂਘਰ ਤਨਰਤਿ ਕਰਾਈ ॥ 
Some dance, wearing ankle bells. 

ਤਕਨਹੂ ਿਰਿ ਨ੃ਮ ਮਾਲਾ ਩ਾਈ ॥ 
Some fast and take vows, and wear malas. 

ਤਕਨਹੀ ਤਿਲਕੁ ਗ੅਩ੀ ਚੰਦਨ ਲਾਇਆ ॥ 
Some apply ceremonial tilak marks to their foreheads. 

ਮ੅ਤਹ ਦੀਨ ਹਤਰ ਹਤਰ ਹਤਰ ਤਧਆਇਆ ॥੫॥ 
I am meek; I meditate on the Lord, Har, Har, Har. ||5|| 

ਤਕਨਹੀ ਤਸਧ ਿਹੁ ਚ੃ਟਕ ਲਾਏ ॥ 
Some work spells using the miraculous spiritual powers of the Siddhas. 

ਤਕਨਹੀ ਭ੃ਖ ਿਹੁ ਥਾਟ ਿਨਾਏ ॥ 
Some wear various religious robes and establish their authority. 



 

 

ਤਕਨਹੀ ਿੰਿ ਮੰਿ ਿਹੁ ਖ੃ਿਾ ॥ 
Some perform Tantric spells, and chant various mantras. 

ਮ੅ਤਹ ਦੀਨ ਹਤਰ ਹਤਰ ਹਤਰ ਸ੃ਿਾ ॥੬॥ 
I am meek; I serve the Lord, Har, Har, Har. ||6|| 

ਕ੅ਈ ਚਿੁਰੁ ਕਹਾਿ੄ ਩ੰਤਿਿ ॥ 
One calls himself a wise Pandit, a religious scholar. 

ਕ੅ ਖਟੁ ਕਰਮ ਸਤਹਿ ਤਸਉ ਮੰਤਿਿ ॥ 
One performs the six rituals to appease Shiva. 

ਕ੅ਈ ਕਰ੄ ਆਚਾਰ ਸੁਕਰਣੀ ॥ 
One maintains the rituals of pure lifestyle, and does good deeds. 

ਮ੅ਤਹ ਦੀਨ ਹਤਰ ਹਤਰ ਹਤਰ ਸਰਣੀ ॥੭॥ 
I am meek; I seek the Sanctuary of the Lord, Har, Har, Har. ||7|| 

ਸਗਲ੃ ਕਰਮ ਧਰਮ ਜੁਗ ਸ੅ਧ੃ ॥ 
I have studied the religions and rituals of all the ages. 

ਤਿਨੁ ਨਾਿ੄ ਇਹੁ ਮਨੁ ਨ ਩ਰਿ੅ਧ੃ ॥ 
Without the Name, this mind is not awakened. 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਜਉ ਸਾਧਸੰਗੁ ਩ਾਇਆ ॥ 
Says Nanak, when I found the Saadh Sangat, the Company of the Holy, 

ਿੂਝੀ ਤਿਰਸਨਾ ਮਹਾ ਸੀਿਲਾਇਆ ॥੮॥੧॥ 
my thirsty desires were satisfied, and I was totally cooled and soothed. 
||8||1|| 

 


